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1. podmetem

Le piaceva leggere con Una Rada cetla (libilo se ji
penna in memo. cist) s perem v ruco.

2. jmennou slozkou pfisudku

Volere e potere. Clititi znamena moci.

3. predmetem primym i nepfimym

Fino a che ora possiamo
ascoltare la radio?
Non mancate di visitare il
nostro ristorante.
La aiuto a preparare le
valigie.

4. privlastkem

una macchina da cucire
ima tavola da allungarsi

5. pfislovecnym urconim

pieno da scoppiare
hello a vedere

Infmitiv muze rn.it dale platnost vety

I. hlavni

1. jako zaporny rozkazovaci zpusob pro 2. osobu j'ednot-
neho cisla, nebo kladiiy ci zaporny rozkazovaci zpusob, pfe-
devsim v ruznych napisech.

Non uscire! Nechod' ven!
Tenere la destra! Chod'te vpravo!

2. k vyjadfeni pochybnosti, nerozhodnosti apod.

Che i are? Co delat? .
A chi ch'tedere aiuto? Koho pozadat o pomoc?

9.K9.

Do kolika hodin muzeme po-
slouchat radio ?
Noopomeirte navstivit nasi
restauraci.
Pomohl ji pfipravit zava-
zadla.

sici stroj
vytahovaci stul

piny na prasknuti
krasne na pohled

II.
Zatimco ceske graniatiky casto oznacuji tuto vazbu jakoz-

to,,polovetnou", mhrraice italske ji definuji jakozto vetu tzv.
implicitni. Tedy podle italskeho pojeti Sono venuta a compra-
re le sigarette (Pfisla jsem si koupit cigarety) jsou dve voty:
Sono venuta (veta explicitni), a comprare le sigarette (veta
implicitni).

Misto infinitiviii vazby by bylo mozno v takovych pf ipa-
dech uzit vedlejsi vety.

Podmet slovesa v urcitem tvaru a podmet infinitivu musi
byt v zajmu srozumitelnosti shodny; u vet pfedmetnych
staci, je-li podmet infinitivu vyjadfcn formou pfedmetu.

Gli ho detto di venire a fro- Rekl jsem mu, aby nas zitra
varci domani. navstivil.

Neni-li splnena vyse uvedena podminka, je tfeba misto
infinitivu uzit vedlejsi vety:

Ho detto che venga a trovar-
ci domani.

Reid jsem, aby nas j)fisel
zitra navstivit.

Infinitiv maze mit platnost vety
1. podmetne — casto po neosobnich vyrazech jako

i facile (je snadne), e. possibile (je mozne), e necessario (je
nutne), bisogna (je tfeba) apod.

Sarebbe imperdonabile ere- Bylo by neodpustitelne ve-
fit takovym Izim.
Je nemozne pfedvidat du-
sledky.

dere a tali bugie.
1$ impossibile prevedere le
conseguenze

2. pfedmetne
Speriamo di vincere la
prossima corsa.
Temeva di dover tentare un

Doufame, ze pfisti zavod
vyhrajeme.
Obaval se, ze se bude muset
pokusit o nouzove pfistani.
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3. liSelove

Ci fermammo un momenta
a guardare il vulcano.

Lo dice solamente per tran-
quillizzarti.

4. zpusobove

Era giunto a Palermo per
caso, senza essere in alcun
modo informato della situa-
zione.
La scuola dovrebbe essere
organizzata in modo da
creare un nuovo rapporto
Ira studenti e societa.

5. p f ic inne

Anna fu contenta di rima-
nere sola.
Hai fatto male a dirmelo.

6. podminkove '

A sentir lui, diresti che egli
e capace di tutto.
A pensare bene, dovremmo
prendere un'altra decisione.

7. p f ipus tkove

Anche_^a ripetermelo cento
volte, non mi convincerai.
Anche a piangere, non

Zastavili jsme se na oka-
mzik, abychom se podivali
na sopku.
Rika to jen, aby te upokojil.

Pfijel do Palerma nahodou,
aniz byl nejak informovan
o situaci.

Skola by mela byt organizo-
vana tak, aby vytvofila novy
vztah mezi studenty a spo-
lecnosti.

Anna byla rada, ze zustala
sama.
Neudelala jsi dobfe, ze jsi
mi to fekla.

Kdybys ho slysel, fekl bys,
ze je schopen vseho.
Uvazi'mo-li to dobfe, meli
bychom ucinit jind rozhod-
iiuti.

I kdybys mi to stokrat opa-
kovalj nepfesvedcis me.
I kdyby plakal, niceho nc-
dosahne.

8. fiasove
Prima di uscire. dalla sta-
zione, esitd un momenta.
Dopo aver sgominato tutti
i suoi nemici, Bonifaccio
VIII getto le fortdamenta
della smisurata potenza del-
la sua famiglia.

9. p f i v l a s t k o v 4
Noi siamo gli ultimi a
saperlo.
Quesle non sono cose da
raccontarsi.

10. u f i i n k o v e
Oontinua il lavoro di tutla
la sua vita, si da lasciare
agli studiosi un rnateriale
prezioso per la storia di
Sicilia.

Drive nez vysla z nadrazi,
na chvilku zavahala.
Pot6, oo vyhladil vSechny
sve nopvatele. polozil Boni-
fac VIII, zaklady bezmez-
n6 moci sve rodiny.

My jsm.e posledni, kdo se to
dovida.
Tohle nojsou veci, kter6 se
m.ohou vypravet.

Pokracuje TO svi4 celozivotnf
praei, takze zanecha vedcum
cenny material k dejinam
Sicilie.

Vazba u r t f i t e h o slovesueho tvaru § 84.
s i u f i n i t i v e m

UrSity slovesny war se muze pojit s nasledujicim infiniti-
vem bez pfedlozky anebo pomoei pfedlozek, nejcasteji o
a di.

I. Bcz predloiky stoji infmitiv po

1. slovesech m o d a l n i c h
dovere muset volere
potere moci solere
sapere umet usare
Potrei aprire la fin&stra ? Mohl bych. otevfit okno ?

chtit

mit ve zvyku
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2. slovesech

!- odvazit so
osare
ardire
Sento arrivare un'automo-
bile.

sentire slyset
vedere vid&t
Slysim pfijizdet nejake auto.

3. slovesech fare (delat) a Insciare (nechat) ve faktitivmch
vazbach (srov. § 89)

Faccia portare i bagagli, Dejte pfinest zavazadla,
prego. prosim.

4. neosobnfoh vazbach typu

e facile je snaclne
e utile je uzitecne
e vietalo jo zakazane
e necessario je tfeba
(E) vietato fumare.

5. slovesech

desiderare prat si

Con questo tempo prefe
risco stare a casa.

bisogna
occorre
conviene
basta

je tfeba

staci
Koufeni zakazano.

preferire davat pfed-
nost

V tomto pocasi jsem nejra-
deji doma.

II. A pfedchazi infinitiv po

1. slovesech oznacuji'cich pohyb

andare jit
arrivare dosahovat
correre bezet
venire

recarsi
tornare
mandare

odebrat se
vratit se
poslat

Sono venuti a informarci
dell'accaduto.

Pfisli nas informovat o torn,
co se pfihodilo.
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2. slovesech oznacujicich z a c a t e k a t rvani

conlinuare
proseguirezacinat

cotmnciare
mettersi
accingersi chystat so
Prosegui a discute.rne.

pokracovat,
delat dal

Dale o torn diskutoval.

3. nekterych slovesecli zvra tnych

deciders* rozhodnout se
limitarsi omozit se
arrischiarsi odvazit ae
Si diverte a leggere romanzi
storici.

4. fade dalsich sloves

aiutare pomoci
autorizzare zraooiit
imparare licit se
insegnare licit
dnvitare pozvat
£] riuscito a tradurre molto
bene questa poesia.

III. Di pfedchazi infinitiv

1. slovesech vyjadfujicich
nufc i apod.

affermare
sostenere
dire fikat
dimostrare\ }

negare popfit
decidere rozhodnout se
dichiarare prohlasit
annunciare oznamit

divertirsi bavit se
sforzarsi usilovat
dedicarsi venovat se
Bavi se ctenim historickych
romanu.

costringere
rinunciare
acconsentire
aspirare
riuscire

pfinutit
zfici se
svolit
usilovat
podafit se

Podafilo se mu velmi dobfe
pfelozit tuto basen.

po

tv rzen i , m v s l e n i , r o z h o d -

t-vrdit

dokazat

pensare \ )

indovinare
ammettere
confessare
giurare
riconoscere
ignorare.

my s let

uhodnout
pfipustit
pfiznat
pfisahat
uznat
nevedet
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Dice, di -non raver trovato. ftfka. ?,o to nenasla.
Ho deciso di parlare. per RozhodI jsem se promluvit,
precisare utia coxa. abycli upfesiiil jednu vec.

2. slovesech vyjadfujj'ci'ch p o c h y b n o s t . ne j i s t o tu ,
obavu.

dubitare.
•inspettare

teme,re

pochybovat
ni it
podozfom
obavat se

tenture.
•iitpporre
ritenere.

pokusit se
pfedpokladat
domnivat se

Tf.ntammo di mettfrci in Pokrisili jsine se s rum vcji t
rnppnrto con. lui dostyku.
Tf.mo di ncm. averglido Obavarn se.
spiegato bene. nevysvetlila dobfe.

ze jsem inn to

3. slovesech vyjadfujicich p r o s b u , p f a n / , r o z k a z ,
dotaz . z a k a z apod.

pregare prosit
desidemre } „,.

. } prat siaugurarsi ] r

fsperare doufat
domandare pta-t se
c.hifdere zadat

Mi auguro di guarire pres-
to.
Rpe.ra.vn di star can te tutto
il pomeriggio.

proibire \ j

seonsigliare
comandare
impedire

zakazat

odradit
nafidit
zabranit

Pfeji si brzy se uzdravit.

Doufal jsem, ze s tebou
budu ce-le odpoledne.

4. slovesech oznacujicich u k o n c e n i de je
finire
terminare.
•smettere

skoneit,
pfestat

cessnre.
lasciare,
tralasciare

pfestat

pferusit,
opominout
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Smetti di jurnare.
Tralascio di consultare uno
specialists.

Pfestan koufit.
Opomenul se poradit s od-
bornikem.

5. slovese ave.re + podstatne jmeno abstraktni

aver I'occasione
aver il coraggio
aver la bonta
aver la certezza
aver la possibilita.
aver I'intcnzione
aver pawn
aver desiderio
Ho avuto I'occasione di par-
largli a qualtr'occhi.
Ha paura di andare dal
dentista.

6. dalsich slovesech jako

raccomandare doporucit
dovolit
stanovit
snazit se
pfedstirat
ocekavat

di accompag-

permettere
stabilire
cercare
finyere
aspettare
Gli permise
narla.
Fingeva di voler vivere in
una grande citta.

rn.it pfilezitost
mit odvahu
byt tak laskav
mit jistotu
mit moznost
mit v limyslu
mit straoh
mit pfani
Mel jsem pfilezitost mluvit
s nim mezi ctyfma ocima.
Ma strach jit k zubiiimu
lekafi.

consigliare radit
vergognarsi stydet so
pentirsi litovat
scongiurare zapfisahat
intendere zamy>slet
preoccuparsi znepokojovat se
Dovolila mu, aby ji dopro-
vodil.
Pfedstiral, ze dice zit ve
velkem meste.

Zpodsta tn61y in f in i t i v §85.

Kladny nebo zaporny infinitiv se filenem (pfip. ukazo-
vacim, pfivlastflovacim nebo neurfiitym zajmenem) se stava
podstatnyin jmenem. Tento zpodstatnBly influitiv je vzdy
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rodu iiiuz.skeiio. Do eestiny so easto preklada podstatnym
jinonem slovesnym.

Noktere infinitivy we zpodstatuuji jen prilezitostne a inaji
stejnou rekci jako slovesa:

II vnler saper tiitto e pazzin. Ghti't verlot vsechno jo po-
setilost.

II leggere huoni libri e sem- Cteni dobrych knih jo vzdyc-
pre utile. ky uzitecne.

Jine zpodstatnele infinitivy nab^yly vsech rysu podstatneho
jrnena. Se slovesy se poji pornocf stpjnycli pfedlozck jako
podstatnsi jmona, pri'p. jnolion tvorit mnozne cfslo.

il dovere povinnost
il potere moc
ilparere infneni
10 spuntar del sole.
11 tramontar del sole

Srovnej:

dovere studiare
il dovere di studiare

il piacere potSaeni
»«desinare obed
»mveri potraviny
vychod sJunce
zapad slunce

ran set stuclovat
povinnost studovat

§ 86. Gerundiurn

Gerundinm ma dva tvary nemenne v rode a cfsJo:

a) tvar jednoduchy, ktcry se tvofi od kmene (vznikleho
odtrzonfm -are, -ere, -ire od infinitivu) priponami

-ando (u sloves na -are)
-endo (11 sloves na -ere a

na -ire)

parlando
vendendo

— sentendo

b) tvar slozcny, tvofeny gerundicm pomocneho slovesa
a ph'ccstim minulym slovesa vj-znamoveho

avendo •
parlato
venduto
senlito

Jednoduchym gerundiem se vyjadfvije doj soucasny s de-
jem slovesa v nrciteni tvaru, ktere muze byt v case pf j'tom-
nem, minulem nebo budoucim, zati'mco gerundiem slozenym
so vyjadfuje pfedcasnost nebo naslednost.

Leggendo imparo (ho impa- Ctenfm hoduo se ucim (jsem
rato, impnrero) molto.
Non avendo ricevuto la
lettera, non sapeva che pen-
sare.

se naucil, se naucim).
Jelikoz ncdostal dopiw, 110-
vodel, co si ma myslet.

Avendo letto troppo, ti rovi-
nerai la vista.

Budes-li pf i l i s mnoho cist,
zkazis si zrak.
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Do eestiny so gcrundium preklada podle kontextu bud'
vetou soufadnou nebo podradnou, jrnennou vazbou, pfi-
slovcem, pfip. pfechodnikem.

Gerundium muze mit dvoji platnost:

I. prfslovce

arrivare correndo (= di corsa) pfibehiiout

II. vety a vyjadfovat

1. casovo vz t ahy

Fiei.ro lo rivide il pomeruj- Petr ho znovu uvidol odpo-
gio, uscendo dalla bottega. ledne,, kdyz vycliazel z kra-

mu.
Helena mlcela a doufala
(doufajie), xo odejdo.
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